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    Cau de llunes és un poemari representatiu de la primera època de l’obra de Maria-Mercè Marçal, dels seus anys d’aprenentatge, en què l’autora cerca una veu pròpia a partir d’experiments amb tècniques i tons ben diversos, del classicisme i populisme al tarannà rupturista i avantguardista.


    El volum s’obre amb una «divisa» que identifica el jo poètic amb el jo real, ja que defineix com a poeta l’orientació ideològica del llibre: una triple consciència feminista, de classe i nacional, enllaçada amb una actitud rebel com a dona, com a membre de classe social humil i com a catalana. Aquestes tres consignes marquen la temàtica de tot el volum, i en determinen l’estructura, així com les dues lectures: la política (de militància social i feminista) i l’amorosa (i sexual).
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    A Ramon Pinyol: que floreixi la murtra!

  


  Els meus trasbalsaments els duu la lluna


  JOAN BROSSA


  Cau de llunes aplega poemes i cançons escrits entre 1973 i 1976 en llocs diversos dels Països Catalans, però sobretot a Sant Boi de Llobregat, a Barcelona i en un mas de la plana d’Urgell.


  És prou complex el teixit de persones i circumstàncies que hi ha al darrere, però voldria fer constar, a part els noms que d’una manera o d’una altra apareixen en el llibre, que:


  —Damunt un cel apedaçat no seria tal com és sense un suggeriment del poeta Jaume Pont.


  —A Tanit i a Carpe diem hi ha alguna cosa d’un paisatge viscut a Prada de Conflent, l’estiu del 75, amb Nídia Tremoleda.


  —El poema Amics, si de cop sobte em demanàveu, escrit l’any 1973, el dedico avui a Ferran Puig i a Montserrat Pugès, «companys i alumnes», que en caçaren l’ham abans d’haver-lo llegit.


  —Corrandes de lluna és un homenatge a Joan Amades i Cega, cega estrella , a William Blake, seguint l’estructura d’una de les seves Cançons d’innocència , «La flor».


  Finalment, vull agrair a Joan Brossa, entre altres coses, la sextina que fa de pròleg, i a Joan-Pere Viladecans el seu dibuix.


  Maria Mercè Marçal,


  Sant Boi de Llobregat, Desembre, 1976


  SEXTINA A MARIA-MERCÈ MARÇAL

  EN LA PUBLICACIÓ DEL SEU PRIMER LLIBRE


  Ningú no traçaria el vol dels llibres


  o el fil de vent que avui esfulla els arbres,


  es perden les parets dessota l’aigua


  i ets tu la timonera de les lletres


  —fruit de bon pom a la rodona barca


  i en el tinter la cendra de la lluita.


  S’escriu a les arrels la nostra lluita


  que amaga les escales en els llibres;


  toques vidre i no es trenca, i mar i barca


  obren bandera a tota mena d’arbres;


  forces i coses escabellen lletres


  i l’enemic fa reixes dintre l’aigua.


  Raja la sang, avui el vel de l’aigua


  uneix camins al centre de la lluita.


  Les flors dels teus poemes són les lletres,


  i els mots les plantes que al jardí dels llibres


  van marcant l’endurança i formen arbres.


  Fumes herbes a proa de la barca.


  Se’n van a cau les llunes a la barca


  i la llum mulla, més enllà de l’aigua,


  les dents mestresses d’un boscatge d’arbres


  que armen la festa amb verds i grocs en lluita.


  Para alta la claror, llibre de llibres,


  i a rem i a vela van passant les lletres.


  S’aixeca fum dels nombres i les lletres,


  dic que, aquest llibre, el veig com una barca,


  ben blau damunt el fosc de tants de llibres,


  i qui el llegeixi sentirà que l’aigua


  serà flama mullada per la lluita


  que obrirà una portella al tronc dels arbres.


  Alta la testa, pentinats els arbres,


  pengen de la claror un seguit de lletres;


  el pes corba llur foc a punt de lluita,


  fulguren els fanals del Mot o barca


  que arriba noblement d’una gran aigua


  mentre la lluna roda al blanc dels llibres.


  S’estripen llibres entremig dels arbres


  i es cull a l’aigua un gavadal de lletres:


  doni vent a la barca aquesta lluita!


  JOAN BROSSA


  Solstici d’hivern de 1976


  DIVISA


  A l’atzar agraeixo tres dons: haver nascut dona,


  de classe baixa i nació oprimida.


  I el tèrbol atzur de ser tres voltes rebel.


  I


  Núvols amb corc


  Llir entre cards, dintre mi porte un forn


  coent un pa d’una dolça sabor,


  i aquell mateix sent de gran amargor.


  AUSIÀS MARCH


  Si ens besem pels carrers


  trontollaran les cases.


  MIQUEL MARTÍ i POL


  La cortina crema


  vidres, neguit.


  Freu de mitjanit.


  A fora els cucs


  rauen la lluna.


  Toquen la una.


  Penja d’un arbre


  l’amor, escanyada.


  El rellotge es para.


  Damunt un cel apedaçat


  desfem l’amor a l’hora bruna:


  al cap del llit ens reflecteix la runa.


  TANIT


  En va la pluja malda per apagar les brases


  que socarren els núvols. Suara ha travessat


  una noia amb les galtes pintades de carmí


  i el front de purpurina. L’he vista que enlairava


  les mans com si volgués caçar un bri de cosa


  i n’ha plegat banderes.


  Et miro, ara que parles, Tanit, i em fas pensar


  en els salzes de branques feréstegues que feien


  escorta al camp del Dimoni —hi anàvem


  amb bicicletes i enfilàvem móres


  en arestes de blat—, branques esquives.


  M’allunyaré de tu, Tanit, fins que el teu cap


  no sigui el d’una agulla clavada en un retall


  de crepsetí lluent:


  la muntanya em rebrà amb braçades de fonoll


  —en mastegar-ne un brot oblidaré els topants-


  la pluja, corser amb brases dins els ulls,


  s’afuarà a ponent.


  CARPE DIEM


  Llavors trencà la lluna una baula de la nit


  i copsàreu el dia com un fruit. Se us fonia


  la polpa entre les cuixes —m’ho contaves


  sota el til·ler que feia vint-i-quatre.


  Les rels xuclen el cor de cada cosa,


  sota boires arnades i núvols amb corc.


  Sacso el gobelet: els daus surten en blanc.


  Encara que mil molles de melangia ballin


  mogudes per fils tristos de pluja sense solc,


  amor, ara et convoco, vol clar de voliana:


  surt del celler on l’oratge ha reclòs el teu vi.


  Que el llevant esbarriï un polsim de revetlla!


  Plana damunt els núvols amb les ales del maig!


  Acosta la teva ombra amb seguici de cintes,


  al cel posa-hi domassos, estrelles als terrats!


  I duu-nos en carrossa un sol vell amb copalta


  i un doll de serpentines que amanti tot el món.


  Avui t’he cercat, amic, entre foscants;


  m’he confós en les fulles, i m’he perdut


  pel senderol dels verns.


  Al braç, un cistell massissat d’ombres i de versos


  i un aixolet de marges sortillers.


  Un didal d’aigua verda m’ha dut la remor dels teus passos;


  un pols de llum negra t’ha escossellada la veu.


  I a cada revolt hi eres tu, i jo cavalcava un destrer de neulia;


  i a cada recolze una lluna, i tu cavalcaves el sol.


  Veig treure’m, llavors, el vestit de vilera


  i a la teva pell vaig escriure l’avui i el demà.


  Tot era una selva de paraules


  i era tot una paraula embullada entre arços gegants.


  Dansaven entorn les pinyes i les glans s’irisaven,


  quan ens sorprengué la remota tremolor d’una vall vidrera.


  II


  Atzeituní


  La nit és alta i s’abraça


  amb mi —tots sols pels carrers.


  BARTOMEU ROSSELLÓ-PÓRCEL


  Vates, crebad as liras!


  ……


  Crebala? Na tua testa


  solo, tirania!


  CURROS ENRÍQUEZ


  XERA


  1


  Xopa de roig s’ha esbadellat la platja


  Roja d’enyors encastellada xera


  Ascles de faig flames de faig ai cendra


  Sota les ones


  Nua gitada sobre brases d’aigua


  Òliba sóc de bat a bat pupil·la


  Contra l’espill esbatanada orbesa


  Far del capvespre


  Nua nuada de serpents i vidres


  Incandescents amb cassigalls de boira


  Braç i turmell suro damunt l’escuma


  Trista sirena


  Xopa de cants orba sirena muda


  Muda de cants te’m bado sol m’enartes


  Nàufrag altiu vaixell salvat de l’ombra


  Blat a les veles


  Ales encenc roja d’enyors rosella


  M’alço del vent lluny de presó d’arestes


  Balbes del vent Al vent les algues lliures


  Dallen les ones


  Nada de nou òliba sóc dalt l’arbre


  D’algues roents lluiten bruixots i fades


  Sento que xiscles al bell cor de l’aigua


  Foc del capvespre


  Nada del rou incandescent de xarxes


  I teraranys Jo me’n desfaig A lloure


  Ulls i cabells La veu han fos les ones


  Vella sirena


  Ales de mort muda de cants vençuda


  Folla de seny folla cassandra clamo


  Cega vident contra el vaixell atàvic


  Sang a les veles


  Als meus alumnes


  Amics, si de cop sobte em demanàveu


  per què jo sóc aquí, plorant el fàstic


  de tothom, cada dia, amb els ulls foscos


  del poc-coratge, d’inútil espera


  sempre d’allò que no espereu que espera


  de vosaltres, que no és pas ortografia…


  Ni tampoc —no ho pensésseu, fulles d’alba-


  somiava que fos l’alba més neta,


  que si és fosca la nit, ha estat tan llarga!


  —un pou, el cel, de sang i de silenci-


  tan espigats el jull i la cugula


  que la lluna més viva és fosca plena!


  Al capdavall, amics, si em demanàveu…,


  us diria a l’orella la secreta


  ràbia que se’m menja l’alegria


  i em dóna pas de vella, mans de nàufrag.


  A Layret


  30 novembre 1920


  Vint bales foren, vint bales


  ai!, quan trencava la nit!


  Dia trenta de novembre


  nit d’hores decapitades!


  Vint bales foren, vint bales!


  Dia trenta de novembre,


  nit sense alba de matí!


  Ai, com moria la nit!


  Caigué la crossa del poble!


  Segaren l’alè de l’aire!


  Vint bales, foren, vint bales!


  Malhaja qui no ho recorda,


  vint escorpits al seu pit!


  Ai, com sagnava la nit!


  A Salvador Seguí


  A vuit de març prenc camí


  amb ulls mossegats de pena


  ai, Seguí,


  pel carrer de la cadena.


  Cans i llops, les dents serrades!


  Traïdors, les mans lligades!


  Que surto per maleir


  i la ira s’acarena


  ai, Seguí,


  pel carrer de la cadena.


  MALEDICCIÓ AMB ESTRELLA


  Santiago de Xile, 11 de setembre de 1974


  Cinc punyals


  per esbotzar-te les anques!


  Cinc claus


  per obrir-te el cap!


  Llum


  perquè beguis oli!


  Mal masclí de divendres et cargoli!


  TRADUÏT D’ALCEU


  És ara quan ens cal escampar el vi


  i empillocar-nos fins que ens fugi el seny,


  que el tirà és mort!


  L’esgambi de la mort sento com minva


  dessota els arcs florits de gaverneres…


  L’esgambi de la mort. Bullen les eres


  de vent i de cançó. La por s’estimba.


  Arreu, arreu, amara les dreceres


  pluja d’ocells irats, emplomats d’armes,


  que a rem i a vela van neulint cadenes.


  En va contra ells atlants d’acer avancen.


  L’estol s’acreix, s’acreix la xiscladissa


  i el clam és alt, i tornen roigs els àlbers.


  Al cor de l’esperança crema el dia.


  CLOS


  ………………


  SOLC


  III


  Fregall d’espart


  Le cortège des femmes long comme un jour sans pain.


  APOLLINAIRE


  
    A Pepa Llopis

  


  Drap de la pols, escombra, espolsadors,


  plomall, raspall, fregall d’espart, camussa,


  sabó de tall, baieta, lleixiu, sorra


  i sabó en pols, blauet, netol, galleda.


  Cossi, cubell, i picamatalassos,


  esponja, pala de plegar escombraries,


  gibrell i cendra, salfumant, capçanes.


  Surt el guerrer vers el camp de batalla.


  Les xiquetes del meu poble


  seuen en cadira baixa


  i amb lo davantalonet


  i un drap tan llarg com un dia


  sense pa-amb-xicolata,


  si feien punt de cama,


  si punt de cadeneta


  o punt d’escapolari,


  i cantaen allò


  de «montañas nevadas».


  Les dones del meu poble


  de matinet al tros:


  adés cullen patates,


  adés arrenquen cebes


  o aixafen terrossos


  o se’n van a fer herba


  per als conills o duien


  farinetes als cotxos


  o segó a la feram,


  o apedacen llençols


  o passen agulletes


  o suquen pa amb vi i sucre


  per con tórnon de costura


  les xiquetes del meu poble.


  D’ANTOLOGIA


  Iambes de Semònides


  Diferent va fer un déu el pensament


  de la dona, al principi. En va fer una


  de la verra de crins gruixudes: tot


  a casa seva, en llot, enllaquerat,


  sense ordre va, i rodola per terra.


  Ella, bruta i amb roba llantiosa,


  s’engreixa escarxofada entre deixalles.


  Una altra la tragué un déu de l’astuta


  guineu, i és una dona que ho sap tot.


  Res de bo ni dolent no li escapa.


  I, d’una cosa, diu ara que és bona,


  ara dolenta. A l’instant l’humor muda.


  L’altra ve de la gossa, esparpillada


  com sa mare, que tot ho vol sentir


  i ho vol saber: fica per tot el nas.


  Només barqueja. No lluca ningú


  i així i tot borda. No l’atura l’home


  amb amenaces, per més que enfurit


  d’un cop de roc les dents li faci trossos,


  ni el melós li parla, o asseguda


  s’està entre estranys. Sinó que s’enderia


  a mantenir el seu lladruc inútil.


  L’altra els Olímpics pastaren del fang


  i feta un nyap la daren al baró.


  Res no coneix del bé ni el mal, tal dona.


  De feines, només sap la d’endrapar.


  I si mal hivernada un déu envia,


  tremolosa de fred no li ve al cap


  ni posar-se el seient més prop de foc.


  L’altra, del mar. Té doble pensament.


  Un dia la veureu contenta. L’hoste,


  contemplant-la, al casal la lloarà:


  No hi ha dona millor en tot el món


  que aquesta, ni més bella. Un altre dia


  no pot sofrir que ningú se la miri


  ni que li sigui prop, que s’enrabia


  esquerpa com la gossa amb els cadells.


  Es torna aspra, amb tots malagradosa,


  amb els amics i amb aquells que no ho són.


  És com al mar que a voltes amansida,


  sense perill, una gran alegrança


  duu als marins, a la saó d’estiu.


  I d’altres s’enfureix i els arrabassa


  amb ones bramejants. Sí, és al mar


  a qui més s’assimila en tarannà:


  de l’ona té un caient ben inestable.


  L’altra d’un ase gris apallissat:


  Per força, a penes, i a cop d’amenaces


  Accepta res. Fins allò que li plau,


  li pesa, tot. Mentrestant, a la cambra


  tota la nit i tot el dia menja,


  i menja, i menja al costat de la llar.


  Pel mateix preu, en el seu llit accepta


  un venturer qualsevol per parella.


  L’altra, de la geneta, que és espècie


  vil i roïna. Res no té de bell


  ni desitjable. Res de graciós


  ni de plaent. Sols es deleix pel llit


  d’Afrodita, i fa basques a tot home


  que té a la vora! Amagada, rumia


  moltes desgràcies per als veïns


  i sovint menja ofrenes rebutjades.


  Una euga delicada i de crinera


  va parir l’altra, que refusa feines


  servils i la misèria. No toca


  el molí, ni l’erera no maneja.


  No llença fora de casa la brossa


  ni vora el forn no s’asseu, perquè evita


  el sutge: és clar, encaterina l’home!


  Dos cops al dia es renta de greixum,


  hi ha dies tres, i s’ungeix amb essències.


  La cabellera duu sempre quillada,


  llarga, tota guarnida de poncelles.


  Bell espectacle és per als de fora


  i tanmateix, per aquell que la té


  —si no és rei o tirà poderós,


  que amb aquests éssers l’ànim es regalen—,


  per a aquell que la té, dic, és un mal.


  L’altra ve de la mona. I és ben bé


  el pitjor dany que Zeus envià als homes.


  Lletgíssima de cara, dona així


  travessa la ciutat i és la riota


  de tots: curta de coll, baixa; amb prou feines


  es mou. És prima, tota desnatjada.


  Ai qui abraci un mal d’aquesta mena!


  Trucs, els sap tots, i tot escarafall.


  És com la mona. Tant li fa que riguin!


  Res no vol fer de bo per a ningú:


  tot el dia només pensa i barrina


  Com causarà pitjors estralls als altres.


  L’altra, feliç qui l’ha, ve de l’abella.


  Sols a aquesta cap blasme no li escau.


  Floreix, per ella, i s’allarga la vida.


  Estimada envelleix vora el marit


  amant després d’engendrar una fillada


  bella, de nom gloriós. Distingida


  entre totes les dones, una gràcia divina


  l’embolcalla. I li plau


  de seure enmig d’altres comares


  per remenar-hi històries obscenes.


  Doncs així són les millors que Zeus


  regalà als homes i les més assenyades.


  Totes les altres, per voler de Zeus,


  són malvestat que roman vora l’home.


  Que el pitjor mal que Zeus va modelar


  van ser les dones. Es pensen que ajudeni


  i res, de fet: els pitjors infortunis


  vénen a aquell que en té una. Cap dia


  no pot servar feliç qui s’hi refeixa,


  que no farà fora de casa seva


  la fam —hoste enemic i déu hostil—.


  Un jorn, hom creu que l’alegra la gràcia


  d’un déu o bé el favor d’algun mortal,


  i ella, trobant un retret, a baralla


  l’excita. On hi ha una dona, a aquesta casa,


  no és rebut de grat l’hoste que hi posa.


  La que sembla que tingui més senderi,


  segur que, al capdavall, ofèn molt més:


  embadalit l’espòs, tots els veïns


  xalen de veure aquest com també cau.


  Cadascú, quan l’esmenta, la companya


  pròpia lloa, i blasma la del altres.


  Tenint sort pariona, no ho veiem.


  Zeus la va fer com el pitjor dels mals.


  La posà com un nus que no es deslliga


  als peus, d’ençà que l’Hades va acollir


  els qui lluitaren per mor d’una dona.


  SONET DOLENT


  El mascle bell, amb un punt de bovesa,


  sovint m’atrau —no es clou mai l’espiral


  que el fum dibuixa a pols: l’amor defesa


  sota l’erecte imperi ofidial—.


  Cós venturer, combato pel domini.


  Asclo, revessa, el ceptre balm del sexe


  que em diuen d’empunyar, esclat d’ermini


  que amb el poder real no té cap nexe,


  fosc caragol, amb ressò d’ona fesa


  que embolcalla no-res, sang de coral


  cora els astres amb fulla de destral.


  Jo ric amb urc del rèptil extermini.


  Lluna pertot em duu runa reflexa


  i signo amb gel el flanc solar que em vexa.


  IV


  Cançons de paper fi


  I la cançó canta en cada bri de cosa.


  SALVAT-PAPASSEIT


  D’un res de canya vella


  ajust la caramella


  que afina cants i plants.


  J. V. FOIX


  
    Als meus pares: ells saben


    que a l’Urgell les móres no vénen pel juny

  


  Cançons de paper fi


  m’omplen la sàrria


  i em foraden el fons


  de la butxaca.


  Mireu quin caramull


  de llunes blanques!


  Duc llunes i cançons


  per arracades.


  1. LLUNA GRANADA


  Quan me’n torno al casal


  em segueix l’ombra muda


  i una mica més lluny


  m’acompanya la lluna.


  MARIÀ MANENT


  Company, mosseguem la vida!


  Que l’amor ens ragui els llavis:


  Farem un pacte de sang


  quan lluna plena s’ablami!


  Farem un pacte de sang,


  una conjura de ràbia


  que ens faci estalvis del seny


  que ens té la soga filada!


  Company, mosseguem la vida


  sota la lluna granada.


  CORRANDES DE LLUNA


  Avui, si venia


  la lluna morta,


  l’amor cantaria


  que truca a la porta.


  I si ens arribava


  amb gep a Ponent,


  l’amor cantaria


  en quart creixent.


  Si la lluna era


  rodona i roja,


  l’amor cantaria,


  l’amor boja.


  Mes ai, si ve blanca


  rodona i blanca,


  l’amor cantaria


  que la porta tanca.


  I si duu la lluna


  un gep a Llevant,


  l’amor cantaria


  l’amor minvant.


  Ai quina ufana de lluna!


  Amic, sortim en finestra


  entre les dotze i la una!


  Lluna, moneda de coure


  a l’aire, duu-nos fortuna


  entre les dotze i la una.


  Perquè has vingut quan llaura


  lluna marinera el mar,


  a l’esbalç de l’onada


  han florit els coralls.


  LLUNA DE VALÈNCIA


  1


  Amic, sortim al terrat,


  ai que ens remulli la cara


  la lluna, gall de taronja


  entre dents de nuvolada;


  ai que ens remulli la cara


  —amic, sortim al terrat-


  la lluna, la tarongina


  del taronger ennuvolat.


  2


  Set llunes ulleroses


  i una set agra


  sota la set taronges


  de l’amor clara;


  de l’amor clara, sí,


  de l’amor clara,


  set llunes ulleroses


  i una set agra.


  2. ESTRELLES VELLES, VELES ALTES


  A la vora del riu, mare


  m’he deixat les espardenyes.


  POPULAR


  Mires la serra de la Mariola


  des de l’hotel…


  VICENT ANDRÉS ESTELLÉS


  Matinet de Sant Joan,


  les herbes tenen virtut;


  ai, amic, l’amor fa sang


  i la lluna ja s’esmuny,


  matinet de Sant Joan.


  Matinet de Sant Joan,


  les herbes duen metgia;


  ai, amic, l’amor fa sang,


  cremem berbena florida,


  matinet de Sant Joan.


  Embarcarem l’amor a la teulada


  d’aquell mas verd


  enmig de fulles blanques


  que, barquejants


  lluny de la mar, pels marges,


  a vela i rem,


  és de tots port i aigua.


  Si volies les móres,


  les móres dels meus ulls,


  esgarria’t pels calls


  a boqueta de juny.


  Esgarria’t pels calls


  sota aixella un cofí,


  si volies les móres


  a boqueta de nit.


  Si collies les pomes


  del meu pomerar


  i en complies senalles,


  s’encenia el mas,


  que sóc masovera


  —en setembre d’amor—


  quan relluu la tristesa


  sota pàmpols nous.


  Cega, cega estrella.


  A l’hora foscant


  l’òliba clara


  porta meravella.


  Arrenca’m l’estella


  d’enamorada.


  Boja, boja lluna.


  A l’hora foscant


  l’òliba clara


  crema a la llacuna,


  boja, boja lluna


  d’enamorada.


  El vell matalasser


  duu núvols per bufanda,


  melangia al bigot


  i uns pals batibullaires


  que trasmuden els flocs


  en fulls de calendari


  —viatgers, anys amunt


  en cerca de paraules


  desterrades fa temps


  a les golfes més altes,


  quan l’hivern destapà


  el bot gros dels mals aires—.


  El vell matalasser


  duu núvols per bufanda:


  bé els esbandirà el sol


  que té sota la màniga.


  Pluja al tardí,


  vent a la matinada.


  Ballem un rock


  sota l’aigua enllunada.


  Damunt l’herbei


  que enfanga la sabata,


  amor, amor,


  la pell es torna brasa


  i l’estalzí


  omple la nit, la casa.


  De matinet,


  el vent farà dissabte.


  Si en mirar-te les ungles


  veus tres taquetes blanques,


  acluca ben bé el puny,


  para esment al presagi:


  —No l’obris fins que hauràs


  trobat bous i esquellada,


  flors dalt d’un campanar,


  un carro carregat


  d’estrelles esmolades,


  un cel de cotó-en-pèl


  emporprat de rialles


  i antenes de cargol


  al cim de les teulades,


  un gall que balli sol


  i una pluja de campanes,


  un sol dalt del terrat


  que torni de bugada


  un sí que sigui sí


  tres tanques que no tanquin.


  —No l’obris fins que hauràs


  copsat reis i sandàlies,


  i un vi que no hem begut


  a la copa dels arbres,


  i un amor foc-follet


  encès al clar de plaça,


  mentre músics antics


  engeguin la sardana,


  polques i rigodons


  i el ball de l’almorratxa,


  i tots saltin de ple


  la foguera joana


  amb neu dels pastorets


  a dintre les butxaques.


  Fins que trobis un port


  sense cordes ni àncores,


  un sí que sigui sí,


  tres tanques que no tanquin.
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    MARIA MERCÈ MARÇAL i SERRA (Ivars d’Urgell, el Pla d’Urgell, 13 de novembre de 1952 – Barcelona, 5 de juliol de 1998) va ser una poeta, catedràtica d’institut de català, narradora, editora i traductora catalana. Va fer servir com a nom de ploma Maria-Mercè Marçal. També va ser activista política, cultural i feminista.


    Es va donar a conèixer l’any 1977 amb Cau de llunes (Premi Carles Riba 1976). Des d’aleshores va publicar els reculls de poemes: Bruixa de Dol (1979), Sal Oberta (1982), Terra de mai (1982), La germana l’estrangera (Premi López-Picó 1985). L’any 1989 va aparèixer Llengua abolida (obra poètica 1973-1988). Va traduir Colette, M. Yourcenar, Leonor Fini i, en col·laboració amb M. Zgustová, Anna Akhmàtova i Marina Tsvetàieva. Va conreat també l’assaig. La passió segons Renée Vivien, premi Carlemany 1994, va ser la seva primera i única novel·la.
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